The lllustration of the Song of Songs in the Middle Ages

Jeffrey F. Hamburger
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Girolamo Mazzola Bedoli
Virgin & Child in Landscape, ca. 1540
HAM 1972.22

SR T

Bedoli, Madonna with St. Bruno
Parma, ca. 1635
Munich, Alte Pinakotek

Canticum canticorum 5:2
Ego dorm, sed cor meum vigilat.
| sleep, but my heart waketh.




e~ TN TE——"

Parmigianino, Madonna of the Long Neck, ca. 1535-1540
Florence, Uffizi




Correggio, Deposition
Parma, ca. 1524




Orazio Gentileschi
Virgin with Sleeping Christ Child, ca. 1610
HAM 1976.10




Raphael
Madonna with the
Blue Diadem

ca. 1510-1512
Paris, Louvre

Orazio Gentileschi
Virgin with Sleeping Christ Child, ca. 1610
HAM 1976.10




Lavinia Fontana (1552-1614), Virgin Adoring the Sleeping Christ Child, ca. 1605-1610
Boston, MFA 1986.514




Giogione/Titian, Sleeping Venus, 1510
Dresden, Gemaldegalerie Alte Meister




Sleeping Ariadne
Roman copy (Hadrianic) of Hellenistic (Pergamene) original, 2nd C BCE
Vatican Museums
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Titian, Bacchanal of the Adrians, 1523-1528. Madrid, Prado, P00148




Correggio, Venus & Cupid with Satyr, ca. 1528
Paris, Louvre




Florentine (Foggini), mid-17th century. Pellegrino dal Colle after Giovanni Battista Mengardi
Pistoia,, Museo Civico London, BM, 1951,0741.213




Gn 49:9-12: Juda is a lion's whelp: to the prey, my son, thou
art gone up: resting thou hast couched as a lion, and as a
lioness, who shall rouse him. The sceptre shall not be taken
away from Juda, nor a ruler from his thigh, till he come that is
to be sent, and he shall be the expectation of nations. Tying his
foal to the vineyard, and his ass, O my son, to the vine. He
shall wash his robe in wine, and his garment in the blood of the
grape. His eyes are more beautiful than wine, and his teeth
whiter than milk.

Emmanuel Panselinos (7?), Christ Anapeson, ca. 1290 Christ Anapeson. Monastery of Saint John the Forerunner, Serres, 1358-1364
Karyes, Mount Athos, Proaton




Richard Rolle (ca. 1300-1349), Ego Dormio

Ego dormio et cor meum vigilat. You who desire love, [open your ears] and hear of love. In
the Song of Love | find the expression [...] : 'l sleep but my heart is awake." Great love is
demonstrated by someone who is never halfhearted in loving, but unremittingly, whether
standing, sitting, walking or performing any other activity, is constantly meditating on his
love, and frequently even dreaming of it. Because | love you, | am courting you in order to
have you exactly as | would wish -- not for myself, but for my lord! | want to become a go-

between to lead you to the bed of the one who has set you up and paid for you, Christ, son
of the king of heaven, because he is eager to marry you if you are willing to give him your
love. He is not asking anything more of you than your love; and you are doing what | want if
you love him. Christ desires [the beauty of your soul, wanting you to give him your whole
heart, and I'm not persuading] you to do anything except what he wants, just that you try
very hard night and day to abandon all human affection and attraction which hinder you
from praising Jesus Christ properly; because while your heart clings to the love of any
physical thing, you cannot be perfectly united to God.
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Song 1:3 (Temple): “Introduxit me N «v;

rex in cellaria sua.” o) »;\

2 Kings 5:25 (David): “But he went : i@}

in, and stood before his master.” ”iz? ﬁ

Gal. 4:27: Rejoice, thou barren, that BT €A Ry

bearest not.” 9&%\’%

Tob 13:13: “Thou shalt shine with a Ak

glorious light: and all the ends of P

the earth shall worship thee.” :

Ps 86:7: “The dwelling in thee is as =<

it were of all rejoicing.9 5 OSCULO.1=
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Matt. 21:5: Behold thy king cometh
to thee, meek.”
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4 Gregory the Great, from Gregory the Great (ca. 540-604) and
i Robert of Tombelaine (d. ca. 1090),
. Commentaries on the Song of Songs
~W% Burgundy (Citeaux?), late 12th century
L as ' Troyes, BM, ms. 1869, fol. 1r
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Gn 5:24: “Enoch walked with God; and he was not, for God took him.”

2 Kings 2:11: “Elijah went up to heaven in a whirlwind”

Rev 11:3 “And | will give unto my two witnesses, and they shall prophesy
a thousand two hundred sixty days, clothed in sackcloth.”
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Gn 32:21 And rising early he took his two wives, and his two handmaids, with his eleven sons, and passed over the ford of Jaboc
Gn 32:23: And when all things were brought over that belonged to him. He remained alone: and behold a man wrestled with him till
morning.And when he saw that he could not overcome him, he touched the sinew of his thigh, and forthwith it shrank.
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The Bride and Bridegroom Embracing

Gottweig, Stiftsbibliothek, Cod. 49 (rot) / 43 (schwarz), fol. 5r

L i Rupert of Deutz, Commentary on the Song of Songs, Géttweig, ca. 1160-1170
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Rupert of Deutz Presenting His Work to Abbot Cuno of Siegburg Rupert of Deutz Writing His Work

Rupert of Deutz, Liber de divinis officiis, Deutz, ca. 1127, Rupert of Deutz, Liber de divinis officiis, Deutz, ca. 1127,
or Regensburg-Prifening, ca. 1140-1150 or Regensburg-Prifening, ca. 1140-1150
Munich, BSB, Clm 14355, fol. 1r Munich, BSB, Clm 14355, fol. 1v




| Virgin and Child, The Virgin
Appears to Rupert of Deutz,
| Rupert of Deutz, Commentary
4| on the Song of Songs
8 Admont, ca. 1150. Admont,
| Stiftsbibliothek, Cod. 549, fol. 4v
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Angel wnh Measure of Reed of Gold Speaking to John the Evangelist (Apoc. 21.15);
Christ in Majesty Instructing John to Write (Apoc. 21.5); Tree of Life with the Lamb of God on
Both Sides of the River (Apoc. 22.2); John Adoring the Angel (Apoc. 22.8);
Christ in Majesty Flanked by Angels; The Monk Mattheus Presenting the Book to John the Evangelist.
Haimo of Auxerre, Commentary on the Apocalypse, St. Blasien (?), Germany, 1100-1125
Oxford, Bodleian Library, Bod. 352, fols. 13v—14r
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Sleeping Apostle, from the Wolfenbuttel Musterbuch
Lower Saxony, 1230s

Wolfenbuttel, Herzog August Bibliothek

Cod. Guelf. 61.2 Aug. 4o fol- 92r




Boethius’s Vision of Lady Fortune Boethius'’s Vision of Lady Philosophy & the 9 Muses
Boethius, The Consolation of Philosophy Boethius, The Consolation of Philosophy
with accessus and glosses with accessus and glosses
Heiligenkreuz, 1150-1200 Heiligenkreuz, 1150-1200.
Heiligenkreuz, Zistersienerstift, Cod. 130, 1r. Cod. 130, 5r
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Mary as Ecclesia
Rupert of Deutz, Commentary on the Song of Soﬁy
Géttweig, ca. 1160-1170 !
Gottwelg Stiftsbibliothek, Cod. 49 (rot) / 43 (schwarz) R : s 3 25-1150




Ecclesia Enthroned with the Four Evangelists
Choir vault, St George’s, Prifening Abbey, Regensburg, 1125-1150
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Ecclesia Enthroned

Llectionary, Passau, ca. 1170-1180
Munich, BSB, Clm 16002, fol. 39v
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Saint Altmann with the Abbey of Géttweig; Two Abbots; Pentecost
Nicetas Remesianensis, Commentary on the Creed, and Origen, Homilies

Gottweig, 1150-1175. Gottweig, Stiftsbibliothek, Cod. 97 (rot) / 27 (schwarz), fols. 1r-1v




John the Evangelist Pointing to
Christ Standing in the Open Door in Heaven (Apoc. 4:1)
Rupert of Deutz, Commentary on the Apocalypse
Heiligenkreuz, 1150-1175
Heiligenkreuz Stiftsbibliothek, Cod. 83, fol. 38r
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Initial Ct 1:1: The Bridegroom Embracing the Bride; Miniature: Jacob's Dream, James the Greater Between Solomon and Lady Wisdom;
John the Baptist Preaching. Gumpertus Bible, Regensburg or Salzburg, ca. 1175-1195. Erlangen, Universitatsbibliothek, Cod. 1, fol. 139v
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Hugh of St.-Cher, Commentary on Song of Songs (excerpts)

Venice or Padua, ca. 1425. Houghton Librar

I

p 139




London, British Library, Add. MS 22569 Hugh of St.-Cher, Commentary on Song of Songs (excerpts)
Venice or Padua, ca. 1425. Houghton Library, Typ 139
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‘Questo libro sie de le done de Sancta Chiara de Mura(no)’
Maria Atanasia Zanardi[ni?
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4:12 My sister, my spouse, is a garden enclosed, a garden enclosed, a fountain sealed up.




2:2 As the lily among thorns, so is my love among the daughters.
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4:6 Till the day break, and the shadows retire,
| will go to the mountain of myrrh, and to the hill of frankincense..




Rothschild Canticles
Flanders, ca. 1300
Beinecke Library, Yale University, MS 404
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F 14V ASCENT OF THE WISE VIRGINS (F. 15R)

Trahe me post te, curremus in Ant, 51704
adore’ unguentorum torum. / CI Song 1.3 and 4,10
ascendam ad pal Song 7.8
mam’ et apprehendam

fructus eius. / Tram Ecclus. 24.26
site ad me omnes

qui con’ concupiscitis

me ¢t a genera

tionibus meis ad

implemini. spiritus enim meus dulcis

et hereditas mea super mel et fa

utim. [ qui edunt me adhuc esuri Cf. Ecclus. 24.29-30
ent et qui bibunt me adhue si

tient; qui credunt in me non con

fundantur! et qui

Operantur in me

non peccabunt. /

Creatura est esse quando Unidentified
cum participat de esse

diuino. Uelle est alteri bonum velle et illud

uelle.

1. odorem 2, in palmam 3. The con in concupiscitis A Assumptio 5. Mariae (Trahe me post te, in odorem cur-
is repeated. 4. confundentur remus unguentorum tworum; oleum effusum nomen tuum)

1.3: Draw me: we will run after thee to the odour of thy ointments. The king hath
brought me into his storerooms: we will be glad and rejoice in thee, remembering

thy breasts more than wine: the righteous love thee.

4:10: How beautiful are thy breasts, my sister, my spouse! thy breasts are more
beautiful than wine, and the sweet smell of thy ointments above all aromatical spices. §
7:8: | will go up into the palm tree, and will take hold of the fruit thereof.
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F 17V SONG OF SONGS

Osculetur me osculo

oris sui. meliora

sunt ubera tua su

per uinum. / recti diligi

e, /

Leua eius sub ca

pite meo et dextera

illins amplexabitur me. /

Sto nd ostium et pulso; squis appe

ruerit michi introibo et senabo cum illo et
ille mecum. / Uulnerasti cor meum,

sotor mea, sponsa mea, in uno oculorum
tusrum et in uno crine colle twi. / Demon
antiquum serpeniem | pater omnipotens ha
mo decepit quando ad mortem illius
unigenitum filium incarnatun misericordia
in quo et caro passibilis uideri posset

et divinitas inpassibilis uideni non

posset.

Cf: Sang 1.1

CE Song 1.3

Song 2.6%

CE Rev, 3.20
CIL Song 4.9; Ant. 5511%

L Rev. 20.2
Cf. Gregory, Moralia XXXIILix*
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1:1 Let him kiss me with the kiss of his mouth:

for thy breasts are better than wine.

1.3: Draw me: we will run after thee to the odour of thy ointments. The king hath
brought me into his storerooms: we will be glad and rejoice in thee,
remembering thy breasts more than wine: the righteous love thee.

|| 2:6: His left hand is under my head, and his right hand shall embrace me.

4.9: Thou hast wounded my heart, my sister, my spouse, thou hast wounded
my heart with one of thy eyes, and with one hair of thy neck.
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1:3 Draw me: we will run after thee to the odour of thy ointments. 2:6: His left hand is under my head, and his right hand shall embrace me.
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F. 20V SONG OF SOMNGS (F. 21R)

Quam pulcre' sunt gressus tui in
calciamentis tuts, filla prin

cipis. / Dixi sapientie,” soror mea
s et prudentian vocaui amicam me
am." / Pedes

eorum pedes recti

et planta pe

dis ut plan

ta uituli, /

Pax eterna

ab eterno pax

huic domui

pax perhennis

uerbum patris

sit pax huic domui. pacem pius
consolator huic prestet domui. /
Michi adherere* deo bonum est, po
nere in demino deo spem meam. /
Erit michi dominus in deum, et lapis iste
uocabitur domus dei. / Dilectus
meus michi et ego illi.*

1. Quam pulchri 2. Dic sapientize 3. voca amicam
tuam 4. Mihi autem adherere 5. Song 2,16 probably
was added by another scribe; The majuscule D of Dilectus dif-
fers from the D of Demon on £ 17v.

Song 7.1
Prov. 7.4

CI Ezek. 1.7

Ant, 4252°

Ps. 72.28

Ant. 2672%
CL Gen. 28.21-22
Song 2.16

4. In Dedicatione ecclesiae (Pax aeterna ab acterno Patre huic
domui, Pax perennis Verbum Patris sit pax huic domui. Pacem
pius Consolator huic praester domui) b. In Dedicatione
ecclesiae (Erit mihi Dominus in Deum, et lapis iste vocabitur
domus Dei)

7.1: What shalt th

see in the Sulamitess but the companies of
camps? How beautiful are thy steps in shoes, O prince's daughter!
The joints of thy thighs are like jewels, that are made by the hand of
a skilful workman.

2.16: My beloved to me, and | to him who feedeth among the lilies.
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F 22V SONG OF SONGS (F. 23R)

Descend in ortum meum ut uide Anr. 21554

rem poma conuallium et inspi CIL Song 6.10 and 6.12
cerem si floruissent uinee et germi

nasscent mala len'iCZ\. reuertere, re

uertere, suna

mitis; reuertere

ut indueamur’

te. { Loguitur Unidentified

christus suis aliter

mundus. /

Quomodo obscu CIL Lam. 4.1

ratum est aurum,

mutarus est

color optimus; dispersis lapidibus sanctu

arii in medio platearum. / Egressa est Cf Lam. 1.6

omnis decor eius a filia syon, / Ul CI. Varia 8453", Resp. 7887
ne mea speciosissima plantaui

te, quomedo peruersa es in amaritudinem /

denigrata est super carbones facies Lam, 4.8

tua

6.10: | went down into the garden of nuts, to see the fruits of the

valleys, and to look if the vineyard had flourished, and the
pomegranates budded. g
6.12: Return, return, O Sulamitess: return, return that we may behold to[#
thee. ¢
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F. 24V 50NG OF 50NGS5 (F. 25R)

En iste star post parietem respici Cf. Song 2.9
ens per fenestras prospiciens per
cancellos. / misit per foramen manum Song 5.4

suam, et uenter meus contremuit’

ad tactum eius. /

Dilectus meus Cf. Song 2.10
loguitur michi:

surge, aperi mi

chi, soror mea,

sponsa mea, for

mosa mea, co

lumba mea, im

macualta mea, /

Ueni, ingrediamur in agrum, ui CF. Ant. 4436°
deamus si flores fructus per Song 7.11-12
currierunt, et si floruerunt mala puni

ca. ibi dabo tibi ubera mea. / sicut Song 2.3; Ant. 4940°
malus® inter ligna siluarum, sicut di

lectus meus inter filios, / dilectus meus Song 2.16

michi et ego illi qui pascitur inter lilia.

2.9: My beloved is like a roe, or a young hart. Behold he standeth
behind our wall,

looking through the windows, looking through the lattices.

5.4: My beloved put his hand through the key hole, and my bowels
were moved at his touch.

2.10: Behold my beloved speaketh to me: Arise, make haste, my

love, my dove, my beautiful one, and come.

7.11-12: Come, my beloved, let us go forth into the field, let us
abide in the villages. Let us get up early to the vineyards, let us see
if the vineyard flourish,

if the flowers be ready to bring forth fruits, if the pomegranates
flourish: there will | give thee my breasts.

2.16: My beloved to me, and | to him who feedeth among the lilies.

o
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F. 54V THE LITTLE FOXES
IN THE VINEYARD (F. 55R)

Posuerunt me custodem in uineis; Song 1.5
uinea mea non custodiui. /

Soror nostra parua est et ubera non Cf. Song 8.8
habet; quid faciemus ei in die illa quan

do alloquenda Unidentified
est. / Noli pos

sidere in presidio

sed uade et am

bula in terra iu

da. / Simitte' CE. Prov. 8.20
adolescentiam

tuam et ambula

in uiis iustitie. /

Capite nobis uulpes paruulos’ que Song 2.15
demolliuntur uineas nam uinea

nostra floruit. / Capite nobis paruulos Cf. Song 2.15; 1 Cor. 5.6
uulpes quia modicum de fermento

totam massam confundit. /

Sitit sapiens. Unidentified

1.5: Do not consider me that | am brown, because the sun hath
altered my color: the sons of my mother have fought against me,
they have made me the keeper in the vineyards: my vineyard |
have not kept. 8.8: Our sister is little, and hath no breasts. What
shall we do to our sister in the day when she is to be spoken to?
2.15: Catch us the little foxes that destroy the vines: for our
vineyard hath flourished.
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2:15: Catch us the little foxes that destroy the vines:
for our vineyard hath flourished.
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F. 58V THE SPONSA IN THE FORTRESS
OF THE SONG OF SONGS 8.9 (F. 59R)

Unus et altissimus creator

omnium / domine deus omnipotens in
ditione tua cuncta sunt posita, et

non est qui possit resistere uolunta

ti tue; tw enim

fecisti omnia que

celi et terra am

bitu continentur;

dominus uniuersorum

tu es. /

Si murus est

faciamus ei pro

pugnacula ar

gentea; circumdamus super eam mu
rum. / Stabunt iusti in magna con
stantia aduersos eos qui se an
gustiauerunt et qui abstulerunt la
bores eorum.

8.9: If she be a wall: let us build upon it bulwarks of silver:
if she be a door, let us join it together with boards or cedar.

CI, e.g.. Hymn 8292¢
Cf. Esther 13.9-11

Cf. Song 8.9

Wisd. 5.1; Ant. 5012°
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F 65V CONNUBIUM SFIRITUALE (E. 66R)

Deus a lybano uenit et sanctus de Resp. 7660, Vers. A®
monte umbroso et condenso, / Ue CI. Ezek. 16.8

nit tempus tuum, tempus amantium. /

ubi pascis,' ubi cupes nisi in me Song 1.6

ridie. / Inuoco Augustine, Confessions XI11.1°7
te deus meus in

animam meam, quam

preparas ad ca

piendum te

ex desiderio que

ei inspiras. /

Fuge, dilecte mi / Song 8.14

ex quo locutus Unidentified

es impeditoris lingue factus sum. Fu

ge, dilecte mi dominis quot memoria te

nere non possimus. / Ego considerabo CI lsa, 184

et quiescam in luce meridiano et in

nube roris messis, / Anima satiata CI. Prov. 27.7
calcabit famen.

1.6: Shew me, O thou whom my soul loveth, where
thou feedest, where thou liest in

the midday, lest | begin to wander after the flocks
of thy companions. .

8.14: Flee away, O my beloved, and be like to the
roe, and to the young hart upon the

mountains of aromatical spices.
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3:1 In my bed by night | sought him whom my soul loveth:
| sought him, and found him not
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Burckhardt-Wilde Apocalypse
York, ca. 1280
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E 67V THE VINEYARD AND
THE WINE CELLAR (F. 68R)}

Fulsite me floribus, stipate me
malis quia amore langueo /

Surge aquilon et ueni auster; per
fla ortum meum, ut fulgent’ aroma
ta illius. / Montem

platio® quippe

est merces fidei

cui mercedi per

fidem corda mun

dantur sicut

scriptum est:

mundans fide

corda eorum. / illa

st ergo sapienfes que rapit omnem ani
mam rationalem desiderio sui tanto
ardentiorem quanto mundiorem, et tanto
mundiorem quanto ad spiritualia resur
gentem, tanto autem ad spiritualia resurgen
tem quanto a carnalibus morientem. /
Introduxit me rex in cellam uinariam.

Song 2.5
Song 4.16; Ant, 5070+

De Trin. Lviii, 17+

CE Acts 15.9
Unidentified

2.5: Stay me up with flowers, compass me about with
apples: because | languish with love.

2.4: He brought me into the cellar of wine, he set in order
charity in me.




m el lecteguolo intrramo.
S e cle lo noftro leott;uola
'mﬁoulu ,cwaxm ¢ amabile.

I % EINT L TR AR TN
l-\f\nnctn ~ Nl ma s -




2:3: As the apple tree among the trees of the woods,
so is my beloved among the sons.
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2:3: | sat down under his shadow, whom | desired:
and his fruit was sweet to my palate.
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E 69V THE GAZELLES AND
THE HINDS OF THE FIELD (F. 70R)

Exulta satis, filia syon, iubila

filia ierusalem; ecce, rex tuus uenit'

tibi, iustus et saluator. / consurge, consur
ge, induere fortitudinem brachium
domini. /

Mirabilis facta

me, confortata

est et non potero

ad eam. /

Sitlo; tetigisti

me, et exarsi in

pacem tant. sero

te amaui puleritudo cum antiqua
pulcritudo tantam noua, sero te amaui,
et paulo post hiis formis deformis
irruebam. / adiuro uos, filie ierusalem, per
capreas Ceruosque Camporum, ne resusci
s dilectam

1 uelit

tetis neque vigilare fz

meam quoadusgue ips

1. veniet

Zech. 9.9¢

Ant. 1904°
CI. Isa. 52.1

Ps. 138.6

ssions N.xxvii. 38¢

CI. Song 2.7; Ant. 12774

a4, C5: Offertorium in Sabb. Quar, Temp. Adventus. b Dom
I Adventus; Dom. 111 Adventus; Fer. 1l Hebd. 111 Adv.; Do
IV Adventus; Fer. Cl ante Nat. Domini; Vigila Nat. Domini
(Consurge, consurge, induere fortitudinem brachium Do-
mini). ¢ Sero te amavi, pulchritudo tam antiqua et tam
as et ego foris et ibi te

nova, sero te amavi. Et ecce intu
quacrebam et in ista formosa, quae fecist, deformis irue
Mecum eras, et tecum non eram. Ea me tenebant lange a e
quae siin te non essent, non essent. Vocasti et clamasti et

m meam, corucasti, splenduisti et fugase
1, flagrasti, er duxi spiritum et anhelo nbi
gustavi et esirio et sitio, tetigisti me, et exarsi in pacem ¢
d. Assumptio 5. Mariae; Nativitas 5. Mariae (Adjuro vos,
Jerusalem, si inveneris dilectum meum, ut annutietis ¢i quia
amore langueo).




BT SYMIBTRS

2.7: 1 adjure you, O ye daughters of Jerusalem, by the roes,
and the harts of the fields, that you stir not up, nor make the
beloved to awake, till she please.
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1.7: If thou know not thyself, O fairest among women, go forth,
and follow after the steps of the flocks, and feed thy kids
beside the tents of the shepherds.
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2:9 My beloved is like a roe, or a young hart.
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E 72V CORONATION OF THE SPONSA (F. 73R)

Tota pulcra es, amica mes, et

macula non est in te; fauos

distillans labia tua, odor unguen

10U WWOTUM SUper omnia aromata; iam
enim hyemps

transiit, ymber

abiit e recessit,

flores aparue

runt, uinee floren

tes odorem dederir,

of uoX turturis

audita est et cetera. /

Beatus qui ha

bitat cum mulie

re sensata. / mulier gratiosa inuenit
gloriam. / Quam pulcra es et quam decora, ca
rissima, in deliciis tuis; statura tua
assimilata est palme, el ubera wa

botris; caput uum ut carmelus, collum
tuum sicut turris eburnea.

Ant. 5162¢
Cf. Song 2.11-13, 4.7, 4.10- 11

Ecclus, 25.11

Prov. 11.16
Ant, 436"
CI. Song 7.4-7

a. Assumptio 5. Mariae; Nativitas 5. Mariae (Tota pulchra es
amica mea, et macula non estin te; favus distillans labia wa
mel et lac sub lingua wa, odor unguentorum turorum super
omnia aromata; jam enim hiems transiit, imber abiit et recessit
flores apparuerunt, vineae florentes odorem dederunt, et vox
turturis audita est in terra nostra: Surge, propera, amica mea;
veni de Libano, veni coronaberis) b. Ad Processionem de
Beata (Quam pulchra est et quam decora, carissime, in deliciis;
statura tua assimilata est palme, et ubera wa botris; caput n

ut Carmelus, collum tuum sicut turris eburnea . . - ibi dabo bl
ubera mea [the second half of the antiphon is cited on £ 24v])

4.7: Thou art all fair, O my love, and there is not a spot in thee.

4.10-11: How beautiful are thy breasts, my sister, my spouse! thy breasts are mor
beautiful than wine, and the sweet smell of thy ointments above all aromatical
spices. 4:11 Thy lips, my spouse, are as a dropping honeycomb, honey and milk
are under thy tongue; and the smell of thy garments, as the smell of frankincense. |4
2.11-13: For winter is now past, the rain is over and gone. 2:12 The flowers have I3
appeared in our land, the time of pruning is come: the voice of the turtle is heard

in our land: 2:13 The fig tree hath put forth her green figs: the vines in flower yield |
their sweet smell. Arise, my love, my beautiful one, and come. X
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1:9: Thy cheeks are beautiful as the turtledove's, thy neck as jewels.
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2 10 Behold my beloved speaketh to me
Arise, make haste, my love, my dove, my beautiful one, and come.
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2:12 The flowers have appeared in our Iand
the time of pruning is come: the voice of the turtle is heard in our land.




